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Annomayus. Ilepe6od, xax mocm, cOeOUHAOWUU S3bIK U KVILIMYDY MeHCOy CMpPaHami,
Hecem 6 cebe 8AJCHYI0 3a0ady 0OMeHa U KOMMYHUKayuu. B nocieonue 200wt 6 pamxax medic-
OYHAPOOHO20 COMPYOHUYeCmaa, maxoeo Kax unuyuamuea «OQoun nosc u oouxn nymo», Ku-
maitl u Poccusi éce mecnee compyoHuuarom 8 odiacmu UH@GPACMPYKMypovl, SHEPLEMUKU,
HAyKU U MexHuku. Dmo npueeno K passumuro pyccKO-KUMAUCK020 Nepesood 6 HAYYHO-
MEXHUYECKOU U HAYYHO-NONYIAPHOU chepax, a makice K pocmy Cnpoca Ha npo@eccuonaib-
HbIX NEPeBOOYUKO8 8 CMEeNCHLIX ompacisix. OCHOBHBIM NPUMEPOM 8 CIAMbe ABISeMCs NPAK-
MUKa pyccKo-KUmaickoeo nepegooa 6 ooyuenuu cmyoenmosg-pycucmosg. Cooepacanuem ne-
PEeBOOUMbBIX MAMEPUANO8 ABNIAIOMCS KHUSU NO CNOPIUBHO-0300P0BUMENbHOMY MYPUSMY.

Knrwoueswie cnoga: nepegoo nayuHo-nonyuspHvlX meKCmos, nepeeoo MexHUu4ecKux mepmu-
HOB, HABbIKU NEpeeooa, cmpameus nepesood, aHaius 0end
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Abstract. Translation, as a bridge connecting language and culture between countries, car-
ries an important task of exchange and communication. In recent years, through interna-
tional cooperation such as the“One Belt and One Road” initiative, China and Russia have
increasingly cooperated in infrastructure, energy, science and technology. This led to the
development of Russian-Chinese translation in the scientific, technical and popular science
spheres, as well as to the growing demand for professional translators in related indus-
tries.The main example in the article is the practice of Russian-Chinese translation in
teaching Russian language students. The contents of the translated materials are books on
sports and recreational tourism.
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BBenenune. PaccMOTpEHBI OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHUKH IMOIYJSPHOIO PYCCKOTO
SA3bIKA, IPOAHAIU3UPOBAHBI TEOPETUYECKUE OCHOBBI IIEPEBO/A, & TAKXKE U3YUAOTCA
3¢ (deKTUBHBIE METO/IbI U MPAKTUYECKHUE HABBIKU NIEPEBOJIA MOIMYISIPHOTO PYCCKOTO
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sI3bIKa Ha KOHKPETHBIX TpuMepax. B paznene «IIpumeps» npuBoautces psij penpe-
3CHTAaTUBHBIX HAYYHO-TEXHUYECKHUX MPEIIOKEHNUN Ha PYCCKOM SI3bIKE, U HA OCHOBE
COTOCTaBUTEIBHOTO aHAIM3a 0000IAIOTCS CTPATETUN U IPUEMBI, OOBIYHO UCTIOJb-
3yeMble B HAYYHO-TEXHUYECKOM TEPEBOJIC Ha PYCCKHM SI3BIK JIJIST PEIICHUS TPY THO-
CTeW mepeBoa.

MartepuaJjnbl u MeToasbl. [Ipeanoxenus B coaepKaHUH 3TON CTaThU BHIOPAHBI
u3 riaaB 6-8 yueOnnka «CriopTUBHO-0340pOBHUTENbHEIN Typusm» 2023 roma, moa-
TOTOBJIGHHOTO JIOIEHTOM BOJIKCKOro rocyaapcTBEHHOTO yHUBEpCUTETa (pu3Hnue-
CKOM KyJbTYpbl, cnopra U Typus3Ma. JIaHHBIM TEKCT ABJIAETCS HAyYHO-IIOIY-
JISIPHBIM.

Pesyabrarsl. IIpumenenne crpareruii nepesoaa rekcra. YiaeHenue npena-
JIO’KeHUsl U o0beIMHeHHue NMpeNJioKeHuil. YneHeHrne npeaioxkeHus: — 3To Tmepe-
BOJI MIPOCTOTO TPEIOKEHUS U3 OPUTHHAIIBHOTO TEKCTa B JBa WJIM OoJiee mpeio-
)eHui. B To Bpems kak 00beTMHEHHE TIPEIIOKCHUI 03HaYaeT, YTOo JIBa WM OoJjiee
IPOCTHIX TPEIOKEHUS WA CIOKHOE MPENoKeHNE OPUTHHAIBHOTO TEKCTa BBI-
pPaXXeHBI B TIEPEBOJIC OJHUM TIPEIIOKCHUEM.

[Tpumep TPEenNoKEHUs: 0Opamumcst K ONpeoenenuio CYWHOCMU MmepMuna
«MYPUCMCKULL NOX00». DMO 00HA U3 PopM CROPMUBHO-0300POBUMENILHO20 M-
pusma, Komopas npeononazaem Op2aHUu308aHHOe NepeosudiceHue cpynnvl mypu-
CMO08 aKMUBHLIMU CROCODAMU NO 3apanee paspadomaHHOMy MApUIPymy 6 patlonax
C 8bICOKOU AMMPAKMUBHOCMbIO NPUPOOHBIX TaHowagpmos [1].

Iepeon: WERMNBEB L KIT —@NARZX - B2BBRERFI—
s - ZIRERERSIDNRX - —HEEaESLRITTFNBESIRRS
HLAMHITIED -

Pe3ynbTaT: B PyCCKOM SI3BIKE YaCTO MCHOJB3YHOTCS JJIMHHBIE MPENI0KEHHS,
U B IPOLECCE MEPEBOA MEPEBOIUMK PELIAET Pa3JedUTh COAEpIKaHUE ITOIINHEH-
HBIX COK030B, CKOPPEKTUPOBATE CTPYKTYPY MPEMIOKEHHUS M PA3JEINTh YCIOBHBIE
COIO3BI, TAKME KaK MeCTO M ()OpMa IyTEIIECTBHsS, YTOOLI CAENATh MEPEBENCHHBIN
TekcT Gosee GErNbIM M JErKMM IS TOHMMaHMA. [ TOCTHKEHHS afeKBaTHOIO
¥ SKBHMBAJIEHTHOIO NEPEBOJA MOTEPU Hen30exHbl. OIHAKO CYIIECTBYET psj IIpe-
00pa30BaHuii, O3BOJIAIONIMX COXPAHUTE aJ€KBATHOCTh IIEPEBOA HA YPOBHE 1IEJI0-
ro tekcra [2].

[Ipumep NPENIOKEHUS: PYKOBOOUMENb NOX00Ad COBMECHHO C 3a6X030M NO
RUMAHUIO COCMABIACI MEHIO, PACCYUMAHHOE HA He0OX00UMOe KOMUYeCmeo No-
xoonwix oneu [1].

Iepeon : L MATINSBIRERIRFERITRAUABH ERE -

Pe3ynpTaT: Ha mparMaTHYeCKOM ypOBHE OOBEIWHECHHUE TMPEIIOKCHUMU TOJI-
KeH OBITh MPOCTHIM M JTAKOHWYHBIM. [lepeBo B JBa MpENIOKEHUS MOXKET Cle-
JaTh €T0 CIUIIKOM CJIOKHBIM U JITMHHBIM, a 00beIMHEHUE MPEITIOKEHUH MOXKET
clenaTh nepeBoJi 0oJjiee KPaTKUM U SICHBIM, YTO COOTBETCTBYET NMPUHIUITY TEO-
pUHM KOMMYHHMKATUBHOTO TEPEBOJ/Ia, KOTOPBIM MpuaaeT OoJblIoe 3HaueHHe (-
bexTy nepesoja.
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OOcy:kaeHne MOJIyYeHHBIX pe3yJbTaToB. HaydHO-TEXHHYECKUH IEepeBOJ
JTUKTYET OIpe/esieHHbIe TpeOoBaHMs AJis ero ocyiecTBieHus. IlepeBogunk, mpax-
TUKYIOLIUICS B JII000H 00J1aCTH HAYYHO-TEXHUYECKOTO MEPEBO/IA, JOKEH BIIAJICTh
MIMPOKMMHU JTUHTBOCTPAHOBEIYECKMMHU TO3HAHUSAMHU B PaMKaxX JBYX COIIMYMOB,
KyJbTYp U OOBbIYaeB, 3HAHUSIMU OCOOCHHOCTEW KOHKPETHBIX TEXHUYECKUX 0O0Ja-
CTEH, B KOTOPBIX OCYLIECTBIIAECTCA Npo(ecCHOHATbHAs KOMMYHMKAILUs, pa3ou-
paThCsl B COLMAJIBHBIX HOpPMax, MpaBUJIaX U yCJIOBUAX MEPEBOJA TEPMUHOJIOIHYE-
CKOH JIEKCUKH, 0€3 KOTOPBIX NEPEBOJ MOXKET OKA3aThCs 3aTPyJHUTEIBHBIM U JJaXKe
HecocrosBummcst  [3]. Vcrnons3oBaHne JUIMHHBIX W CIIOKHBIX IPEIIOKEHNUH,
a TaK)Ke CJIOKHOIOJYMHEHHBIX MPEAJIOKEHUH B HAYYHO-TIOMYJIAPHBIX TEKCTaxX
TaK)K€ MOBBIIIAET CIOXKHOCTh MEPEBOA, MOITOMY MOMUMO 3aKpeIUIeHHs] TpaMMa-
TUYECKUX 3HAHUN HEOOXOAMMO TAaK)KE OBJIAJIETh CTPATETUSIMU TEPeBOJAa U THOKO
NEPEBOUTH COJIEP)KAHUE TEKCTA.

3akaodyenune. CBoiCTBaMH, XapaKTEPHBIMH ISl HAYYHO-TEXHUYECKOTO CTHU-
JIsl, SIBISIFOTCSI €0 JIOTHYHOCTH (YeTKast CBSI3b MEK/Ty JCTAISIMUA M OCHOBHOM HIICEH,
cTporasi TOCIEOBATEILHOCTE), MHPOPMATUBHOCTL (COMEPKATEIBHOCTH), O0BEK-
THBHOCTb M TOYHOCTH [4]. TTogBOASE UTOT, MOXHO CKa3aTh, YTO B JAHHOW pabore
000011IeH OMBIT NEPEBOJIa HAYUHO-TEXHUUYECKOTO PYCCKOTO $3bIKa Ha OCHOBE TEO-
pPETHUECKOro aHajlh3a M SMIIMPUYECKOro HccienoBaHusa. B mporecce mepeBona
HEOOXOJMMO YUYHUTHIBATh JIMHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH HAYYHO-TEXHUYECKUX
PYCCKMX TEKCTOB M oOpamiaTh BHUMaHHE Ha (OKyC M HaIpaBJICHHE IEpPEeBOJA.
Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTHS [IUBUIN3AIUNA YEIIOBEK CTPEMHUTCS K OBICTPOMY
obGorariennio nH(GoOpMAaIKER, Ha YTO U HAIPaBIIEH poLece nepesoaa [5].
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